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A. Позитивно или негативно?

ПЕРВОИСТОЧНИК 1 Берешит, 6:13-14; 17-19; 21-22

Б-жественное повеление Ноаху

וַַיֹּאֹמֶֶר אֱֱלֹקִִֹים לְְנֹחַַֹ קֵֵץ כׇׇּל בָָּשָָׂר בָָּא 
לְְפָָנַיַ כִִּי מָָלְְאָה הָָאָרֶֶץ חָָמָָס מִִפְְּנֵֵיהֶֶם 

וְְהִִנְְנִִי מַַשְְׁחִִיתָָם אֶֶת הָָאָרֶֶץ.

קִִנִִּים  גֹפֶֶֹר  עֲֲצֵֵי  תֵֵּבַַת  לְְךָָ  עֲֲשֵֵׂה 
אֹתָָֹהּ  וְְכָָפַַרְְתָָּ  הַַתֵֵּבָָה  אֶֶת  תַַּעֲֲשֶֶׂה 

מִִבַַּיִִת וּמִִחוּץ בַַּכֹּפֶֶֹר.

מַַיִִם  הַַמַַּבּוּל  אֶֶת  מֵֵבִִיא  הִִנְְנִִי  וַַאֲֲנִִי 
עַַל הָָאָרֶֶץ לְְשַַׁחֵֵת כׇׇּל בָָּשָָׂר אֲֲשֶֶׁר בּוֹ 
רוּחַַ חַַיִִּים מִִתַַּחַַת הַַשָָּׁמָָיִִם כֹּלֹ אֲֲשֶֶׁר 

בָָּאָרֶֶץ יִִגְְוָָע. 

וַַהֲֲקִִמֹתִִֹי אֶֶת בְְּרִִיתִִי אִִתָָּךְְ וּבָָאתָָ אֶֶל 
וּנְְשֵֵׁי  וְְאִִשְְׁתְְּךָָ  וּבָָנֶֶיךָָ  אַתָָּה  הַַתֵֵּבָָה 

בָָנֶֶיךָָ אִִתָָּךְְ.

מִִכֹּלֹ  שְְׁנַיִִַם  בָָּשָָׂר  מִִכׇׇּל  הָָחַַי  וּמִִכׇׇּל 
תָָּבִִיא אֶֶל הַַתֵֵּבָָה לְְהַַחֲֲיֹתֹ אִִתָָּךְְ זָָכָָר 

וּנְְקֵֵבָָה יִִהְְיוּ.

אֲֲשֶֶׁר  מַַאֲֲכָָל  מִִכׇׇּל  לְְךָָ  קַַח  וְְאַתָָּה 
יֵאֵָכֵֵל וְְאָסַַפְְתָָּ אֵֵלֶֶיךָָ וְְהָָיָהָ לְְךָָ וְְלָָהֶֶם 

לְְאׇׇכְְלָָה. 

אֹתֹוֹ  צִִוָָּה  אֲֲשֶֶׁר  כְְּכֹלֹ  נֹחַַֹ  וַַיַּעַַַשׂ 
אֱֱלֹקִִֹים כֵֵּן עָָשָָׂה.

И сказал Всесильный Ноаху: конец 
всякой плоти настал предо Мною, ибо 
наполнилась земля бесчестием из-за них, 
и вот Я истреблю их с земли. 

Сделай себе ковчег из дерева гофер; (с) 
ячеями. Сделай ковчег, и осмоли его 
изнутри и снаружи смолой.

А Я, вот Я наведу потоп, воды на землю, 
чтоб погубить всякую плоть, в которой дух 
жизни, под небесами; все, что на земле, 
погибнет.

И Я установлю Мой завет с тобою; и 
войдешь ты в ковчег, ты и твои сыновья, и 
твоя жена и жены твоих сыновей с тобою. 

И от всего живого, от всякой плоти, по два 
от всякого введи в ковчег, чтобы оставить в 
живых с тобою; пола мужского и женского 
будут они.

Ты же возьми себе от всякой пищи, какую 
едят, и собери у себя, и будет тебе и им в 
пищу.

И сделал Hoax; по всему, как повелел ему 
Всесильный, так сделал он.

Ответ Ноаха
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ПЕРВОИСТОЧНИК 2 Шмот, 32:7-11; 13; 31-32

Предложение Б-га Моше:

וַַיְְדַַבֵֵּר ה' אֶֶל מֹשֶֶֹׁה לֶֶךְְ רֵֵד כִִּי שִִׁחֵֵת 
עַַמְְּךָָ אֲֲשֶֶׁר הֶֶעֱֱלֵֵיתָָ מֵֵאֶֶרֶֶץ מִִצְְרָָיִִם.

צִִוִִּיתִִם  אֲֲשֶֶׁר  הַַדֶֶּרֶֶךְְ  מִִן  מַַהֵֵר  סָָרוּ 
וַַיִִּשְְׁתַַּחֲֲווּ  מַַסֵֵּכָָה  עֵֵגֶֶל  לָָהֶֶם  עָָשׂוּ 
אֱֱלֹהֶֶֹיךָָ  אֵֵלֶֶּה  וַַיֹּאֹמְְרוּ  לוֹ  וַַיִִּזְְבְְּחוּ  לוֹ 
יִִשְְׂרָָאֵֵל אֲֲשֶֶׁר הֶֶעֱֱלוּךָָ מֵֵאֶֶרֶֶץ מִִצְְרָָיִִם.

וַַיֹּאֹמֶֶר ה' אֶֶל מֹשֶֶֹׁה רָָאִִיתִִי אֶֶת הָָעָָם 
הַַזֶֶּה וְְהִִנֵֵּה עַַם קְְשֵֵׁה עֹרֶֶֹף הוּא.

בָָהֶֶם  אַפִִּי  וְְיִִחַַר  לִִּי  הַַנִִּיחָָה  וְְעַַתָָּה 
וַַאֲֲכַַלֵֵּם וְְאֶֶעֱֱשֶֶׂה אוֹתְְךָָ לְְגוֹי גָָּדוֹל.

וַַיְְחַַל מֹשֶֶֹׁה אֶֶת פְְּנֵֵי ה' אֱֱלֹהָָֹיו וַַיֹּאֹמֶֶר 
אֲֲשֶֶׁר  בְְּעַַמֶֶּךָָ  אַפְְּךָָ  יֶחֱֱֶרֶֶה  ה'  לָָמָָה 
גָָּדוֹל  בְְּכֹחַַֹ  מִִצְְרַַיִִם  מֵֵאֶֶרֶֶץ  הוֹצֵֵאתָָ 

וּבְְיָדָ חֲֲזָָקָָה.

וּלְְיִִשְְׂרָָאֵֵל  לְְיִִצְְחָָק  לְְאַבְְרָָהָָם  זְְכֹרֹ 
בָָּךְְ  לָָהֶֶם  נִִשְְׁבַַּעְְתָָּ  אֲֲשֶֶׁר  עֲֲבָָדֶֶיךָָ 
זַַרְְעֲֲכֶֶם  אֶֶת  אַרְְבֶֶּה  אֲֲלֵֵהֶֶם  וַַתְְּדַַבֵֵּר 
הַַזֹּאֹת  הָָאָרֶֶץ  וְְכׇׇל  הַַשָָּׁמָָיִִם  כְְּכוֹכְְבֵֵי 
וְְנָחֲֲָלוּ  לְְזַַרְְעֲֲכֶֶם  אֶֶתֵֵּן  אָמַַרְְתִִּי  אֲֲשֶֶׁר 

לְְעֹלָָֹם.

וַַיָּשָׇׇׁב מֹשֶֶֹׁה אֶֶל ה' וַַיֹּאֹמַַר אָנָּאָ חָָטָָא 
הָָעָָם הַַזֶֶּה חֲֲטָָאָה גְְדֹלָָֹה וַַיַּעֲֲַשׂוּ לָָהֶֶם 

אֱֱלֹהֵֵֹי זָָהָָב.

אַיִִן  וְְאִִם  חַַטָָּאתָָם  תִִּשָָּׂא  אִִם  וְְעַַתָָּה 
מְְחֵֵנִִי נָאָ מִִסִִּפְְרְְךָָ אֲֲשֶֶׁר כָָּתָָבְְתָָּ.

И говорил Г-сподь Моше: иди, спустись, 
ибо извратился твой народ, которого ты 
вывел из земли египетской. 

Уклонились быстро от пути, который Я им 
заповедал, сделали себе тельца литого, 
и пали ниц пред ним, и принесли ему 
жертвы, и сказали: это твои божества, 
Израиль, которые вывели тебя из земли 
египетской. 

И сказал Г-сподь Моше: Я видел этот 
народ, и вот, народ жестоковыйный он. 

И теперь, оставь Меня, и воспылает Мой 
гнев против них, и истреблю Я их, и сделаю 
тебя народом великим.

И молил Моше пред Г-сподом, Б-гом его, и 
сказал: для чего, Г-споди, воспылать гневу 
Твоему на Твой народ, который Ты вывел 
из земли египетской великою силою и 
могучей рукой! 

Вспомни (заслугу) Аврааму, Ицхаку и 
Израилю, твоим рабам, которым Ты 
клялся Тобою и говорил им: умножу ваше 
потомство, как звезды небесные, и всю эту 
землю, о которой Я сказал, дам потомству 
вашему, и владеть будут вечно.

И возвратился Моше к Г-споду, и сказал: 
о, совершил этот народ великий грех, и 
сделали они себе божества золотые. 

И теперь, если простишь их грех, (хорошо); 
а если нет, то сотри меня из Твоей Книги, 
которую Ты написал.

Ответ Моше:
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ПЕРВОИСТОЧНИК 3 Зоар, стр. 67б

Сравнение поведения Ноаха и Моше

בְְּנֵֵי  לִִשְְׁאָר  מֹשֶֶֹׁה  בֵֵּין  מַַה  רְְאֵֵה  בֹּאֹ 
הַַקָָּדוֹשׁ  שֶֶׁאָמַַר  בְְּשָָׁעָָה  הָָעוֹלָָם. 
בָָּרוּךְְ הוּא לְְמֹשֶֶֹׁה וְְעַַתָָּה הַַנִִּיחָָה לִִּי 
וְְגוֹ', וְְאֶֶעֱֱשֶֶׂה אוֹתְְךְְ לְְגוֹי גָָּדוֹל וְְגוֹ' – 
מִִיָּדָ אָמַַר מֹשֶֶֹׁה, וְְכִִי אֶֶעֱֱזֹבֹ דִִּינָםָ שֶֶׁל 
כָָּל  יֹאֹמְְרוּ  כָָּעֵֵת  בִִּשְְׁבִִילִִי?  יִִשְְׂרָָאֵֵל 
אוֹתָָם בְְּנֵֵי הָָעוֹלָָם שֶֶׁאֲֲנִִי הָָרַַגְְתִִּי אֶֶת 

יִִשְְׂרָָאֵֵל כְְּמוֹ שֶֶׁעָָשָָׂה נֹחַַֹ.

שֶֶׁכֵֵּיוָָן שֶֶׁאָמַַר לוֹ הַַקָָּדוֹשׁ בָָּרוּךְְ הוּא 
וַַאֲֲנִִי  שֶֶׁכָָּתוּב  בַַּתֵֵּבָָה,  אוֹתוֹ  שֶֶׁיַּצִִַּיל 
וְְגוֹ',  מַַיִִם  הַַמַַּבּוּל  אֶֶת  מֵֵבִִיא  הִִנְְנִִי 
וְְכָָתוּב וּמָָחִִיתִִי אֶֶת כָָּל הַַיְְקוּם אֲֲשֶֶׁר 
עָָשִִׂיתִִי מֵֵעַַל פְְּנֵֵי הָָאֲֲדָָמָָה וַַאֲֲנִִי הִִנְְנִִי 
אֶֶל  וּבָָאתָָ  וְְגוֹ'  בְְּרִִיתִִי  אֶֶת  מֵֵקִִים 
הַַתֵֵּבָָה – כֵֵּיוָָן שֶֶׁאָמַַר לוֹ שֶֶׁיִִּנָּצֵֵָל הוּא 
וּבָָנָיָו, לֹאֹ בִִקֵֵּשׁ רַַחֲֲמִִים עַַל הָָעוֹלָָם 
מֵֵי  נִִקְְרָָאִִים  כָָּךְְ  וּמִִשּׁוּם  וְְנֶֶאֶֶבְְדוּ. 
הַַמַַּבּוּל עַַל שְְׁמוֹ, כְְּמוֹ שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר כִִּי מֵֵי 
נֹחַַֹ זֹאֹת לִִי אֲֲשֶֶׁר נִִשְְׁבַַּעְְתִִּי מֵֵעֲֲבֹרֹ מֵֵי 

נֹחַַֹ.

אָמַַר מֹשֶֶֹׁה, כָָּעֵֵת יֹאֹמְְרוּ בְְּנֵֵי הָָעוֹלָָם 
שֶֶׁאָמַַר  מִִשּׁוּם  אוֹתָָם  הָָרַַגְְתִִּי  שֶֶׁאֲֲנִִי 
כָָּעֵֵת  גָָּדוֹל.  לְְגוֹי  אוֹתְְךְְ  וְְאֶֶעֱֱשֶֶׂה  לִִי 
טוֹב לִִי שֶֶׁאָמוּת וְְלֹאֹ יֻשְְֻׁמְְדוּ יִִשְְׂרָָאֵֵל. 
מִִיָּדָ – וַַיְְחַַל מֹשֶֶֹׁה אֶֶת פְְּנֵֵי ה' אֱֱלֹהָָֹיו. 
בִִּקֵֵּשׁ רַַחֲֲמִִים עֲֲלֵֵיהֶֶם וְְעוֹרֵֵר רַַחֲֲמִִים 

עַַל הָָעוֹלָָם.

וְְלֹאֹ עָָזַַב אֶֶת הַַקָָּדוֹשׁ בָָּרוּךְְ הוּא עַַד 
שֶֶׁמָָּסַַר עַַצְְמוֹ לְְמִִיתָָה, שֶֶׁכָָּתוּב וְְעַַתָָּה 
מְְחֵֵנִִי  אַיִִן  וְְאִִם  חַַטָָּאתָָם  תִִּשָָּׂא  אִִם 
וְְהַַקָָּדוֹשׁ  כָָּתָָבְְתָָּ.  אֲֲשֶֶׁר  מִִסִִּפְְרְְךְְ  נָאָ 
שֶֶׁכָָּתוּב  לָָהֶֶם,  מָָחַַל  הוּא  בָָּרוּךְְ 
לֹאֹ  וְְנֹחַַֹ  וְְגוֹ'.  הָָרָָעָָה  עַַל  ה'  וַַיִִּנָּחֵֵָם 
וְְעָָזַַב  לְְהִִנָּצֵֵָל,  רָָצָָה  אֶֶלָָּא  כֵֵּן,  עָָשָָׂה 
נֶֶאֱֱמַַר  ]וְְהַַכֹּלֹ  הָָעוֹלָָם....  כָָּל  אֶֶת 

Приди и посмотри, чем отличается Моше 
от остальных людей в мире. Когда Святой, 
благословен Он, сказал Моше: «И теперь, 
оставь Меня… и сделаю тебя народом 
великим», Моше незамедлительно 
ответил: «Оставить ли мне евреев на 
произвол судьбы ради себя? Евреи скажут, 
что я бросил их, как Ноах».

Поскольку Святой, благословен Он, сказал, 
что спасет его в ковчеге, как написано: «А 
Я, вот Я наведу потоп, воды на землю…» 
И написано: «И сотру я все сущее, Мною 
созданное, с лица земли», «А Я, Вот Я 
устанавливаю завет Мой» «и войдешь ты в 
ковчег». И поскольку было сообщено, что 
он и его сыновья спасутся, Ноах не стал 
взывать к милосердию для мира, и все 
погибли. Потому воды потопа названы его 
именем, подобно тому, как было сказано: 
«Ибо это у Меня воды Ноаха: как клялся Я, 
что воды Ноаха не пройдут более»

Моше сказал: а теперь люди в мире 
будут говорить, что я убил их, потому что 
сказал мне Б-г: «И сделаю тебя народом 
великим». Теперь лучше мне умереть, но 
пусть не погибнет Израиль. Тотчас стал 
«молить Моше пред Г-сподом, Б-гом 
своим». Стал взывать к милосердию над 
ними, и пробудил милосердие над миром.

Он не отступал от Святого, благословен 
Он, пока не предложил свою собственную 
жизнь, ибо написано: «И теперь, если 
простишь их грех, (хорошо); а если нет, то 
сотри меня из Твоей Книги, которую Ты 
написал». И тогда Святой, благословен Он, 
простил их, ибо написано: «И передумал 
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עַַל  עַַצְְמוֹ  שֶֶׁמָָּסַַר  מִִשּׁוּם  מֹשֶֶֹׁה[  עַַל 
יִִשְְׂרָָאֵֵל. 

אָמַַר רַַבִִּי יְְהוּדָָה, אַף עַַל גַַּב שֶֶׁצַַּדִִּיק 
הָָיָהָ נֹחַַֹ, אֵֵינוֹ כְְּדַַאי שֶֶׁהַַקָָּדוֹשׁ בָָּרוּךְְ 

הוּא יָגֵֵָן עַַל הָָעוֹלָָם בִִּשְְׁבִִילוֹ.

הַַדָָּבָָר  תָָלָָה  לֹאֹ  מֹשֶֶֹׁה  רְְאֵֵה,  בֹּאֹ 
הָָאָבוֹת  בִִּזְְכוּת  אֶֶלָָּא  בִִּזְְכוּתוֹ, 
לוֹ  הָָיָהָ  לֹאֹ  לְְנֹחַַֹ  אֲֲבָָל  הָָרִִאשׁוֹנִִים, 

בְְּמַַה שֶֶּׁיִִּתְְלֶֶה בִִּזְְכוּת כְְּמוֹ מֹשֶֶֹׁה. 

כֵֵּיוָָן  זֶֶה,  כָָּל  וְְעִִם  יִִצְְחָָק,  רַַבִִּי  אָמַַר 
הוּא  בָָּרוּךְ�  הַַקָָּדוֹשׁ  לוֹ  שֶֶׁאָמַַר 
לוֹ  הָָיָהָ  אִִתָָּךְְ,  בְְּרִִיתִִי  אֶֶת  וַַהֲֲקִִמֹתִִֹי 
וְְהַַקָָּרְְבָָּן  רַַחֲֲמִִים.  עֲֲלֵֵיהֶֶם  לְְבַַקֵֵּשׁ 
שֶֶׁהִִקְְרִִיב אַחַַר כָָּךְְ – שֶֶׁיַּקְְַרִִיב אוֹתוֹ 
הַַכַַּעַַס  יִִשְְׁכַַּךְְ  אוּלַַי  לָָזֶֶה,  מִִקֹּדֶֶֹם 

מֵֵהָָעוֹלָָם.

לוֹ  הָָיָהָ  מֶֶה  יְְהוּדָָה,  רַַבִִּי  אָמַַר 
הָָיוּ  הָָעוֹלָָם  רִִשְְׁעֵֵי  שֶֶׁהֲֲרֵֵי  לַַעֲֲשׂוֹת, 
מַַכְְעִִיסִִים לִִפְְנֵֵי הַַקָָּדוֹשׁ בָָּרוּךְְ הוּא, 
וַַדַַּאי נֹחַַֹ  קָָרְְבָָּן!? אֶֶלָָּא  יַקְְַרִִיב  וְְהוּא 
שֶֶׁלֹּאֹ  בִִּשְְׁבִִיל  הָָיָהָ  עַַצְְמוֹ  עַַל  פּוֹחֵֵד 
יִִפְְגֹּשֹׁ בּוֹ הַַמָָּוֶֶת בְְּתוֹךְְ רִִשְְׁעֵֵי הָָעוֹלָָם, 
שֶֶׁהָָיָהָ רוֹאֶֶה מַַעֲֲשֵֵׂיהֶֶם הָָרָָעִִים בְְּכָָל 
הַַקָָּדוֹשׁ  לִִפְְנֵֵי  מַַכְְעִִיסִִים  וְְאֵֵיךְְ  יוֹם 

בָָּרוּךְְ הוּא כָָּל יוֹם.

Г-сподь о вреде». Ноах не сделал этого, 
он хотел спастись сам, бросив весь мир... 
Моше же рискнул своей жизнью ради 
еврейского народа. 

Рабби Йеуда сказал: хотя Ноах и был 
праведником, он не был достоин того, 
чтобы Святой, благословен  Он, пощадил 
весь мир из-за него. 

Приди и смотри: Моше просил не из-за 
своих собственных заслуг, а из-за заслуг 
патриархов, но у Ноаха не было никого, к 
чьим заслугам он мог бы обратиться, как 
Моше. 

Рабби Ицхак сказал: вместе с тем, 
поскольку Б-г сказал: «И Я установлю Мой 
завет с тобою», ему следовало просить 
о милости к ним. А жертву, которую он 
принес вслед за этим (после потопа), 
нужно было принести до этого. Возможно, 
это погрузило бы в забвение гнев [Б-га] на 
мир. 

Рабби Йехуда сказал: «Что было делать 
Ноаху? Злодеи в мире гневили Б-га, а он 
приносил бы жертвы?! Ноах, конечно, 
боялся за себя, он не хотел встретить 
судьбу злодеев мира, чьи дела, как он 
видел ежедневно, постоянно гневили Б-га.
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Ребе
ומבאר אאמו"ר: "ר' יהודא מהפך בזכות 
דנח, ור' יצחק בהיפך, שמהפך בחובתו, 
הוא כי כל אחד מהם מדבר כפי בחינתו 
ומדרגתו. ר' יהודא הוא בחינת חסד ור' 
יצחק הוא בחינת גבורה... לכן ר' יהודא 
החסד,  מדת  מדתו  בפי  בזכותו  מהפך 
ור' יצחק מהפך בחובתו כפי מדתו מדת 

הגבורה".

Мой отец объясняет: «Рабби Йеуда объясняет 
Ноаха в положительном свете, а рабби Ицхак, 
наоборот, объясняет его в отрицательном свете, 
потому что каждый из них выражает точку зрения 
своего духовного уровня и состояния. Рабби 
Йеуда олицетворяет собой доброту и поэтому 
объясняет Ноаха в положительном свете, в то 
время как рабби Ицхак олицетворяет собой 
строгость и объясняет Ноаха в отрицательном 
свете».

ПЕРВОИСТОЧНИК 4

וְְהֶֶיתֵֵּר  אִִיסּוּר  בְְּהִִלְְכוֹת  אַף  וְְהִִנֵֵּה, 
הַַנִִּגְְלוֹת לָָנוּ וּלְְבָָנֵֵינוּ, מָָצָָאנוּ רָָאִִינוּ 
מִִן  וְְאַמוֹרָָאִִים  תַַּנָּאִִָים  מַַחֲֲלוֹקֶֶת 

הַַקָָּצֶֶה אֶֶל הַַקָָּצֶֶה מַַמָָּשׁ, 

 – חַַיִִּים  אֱֱלֹקִִֹים  דִִּבְְרֵֵי  וָָאֵֵלּוּ  וְְאֵֵלּוּ 
לְְשׁוֹן רַַבִִּים – עַַל שֵֵׁם מְְקוֹר הַַחַַיִִּים 
דֶֶּרֶֶךְְ  הַַנֶֶּחְְלָָקוֹת  יִִשְְׂרָָאֵֵל  לְְנִִשְְׁמוֹת 
וּשְְׂמֹאֹל  יָמִִָין  קַַוִִּין,  לִִשְְׁלֹשָָֹׁה  כְְּלָָל 
וְְכוּ',  וּגְְבוּרָָה  חֶֶסֶֶד  שֶֶׁהֵֵם  וְְאֶֶמְְצַַע, 
חֶֶסֶֶד,  מִִמִִּדַַּת  שֶֶׁשָָּׁרְְשָָׁן  וּנְְשָָׁמוֹת 
הַַנְְהָָגָָתָָן גַַּם כֵֵּן לְְהַַטּוֹת כְְּלַַפֵֵּי חֶֶסֶֶד – 

לְְהָָקֵֵל כוּ' כַַּנּוֹדָָע.

Даже в случае законов, касающихся 
запрещенного и разрешенного, которые 
были «открыты нам и нашим детям», мы 
находим различия во мнениях мудрецов 
Мишны и Талмуда от одной крайности до 
другой. Однако «и то, и другое — слова Б-га 
(Элоким) живого». Множественное число 
[имени Б-га] используется как намек на 
источник жизни для душ Израиля, которые 
обычно делятся на три линии — правую, 
левую и центральную, а именно, доброту 
(хесед), строгость (гвура) и так далее. Души, 
которые берут свое начало в доброте, также 
склонны к доброте в снисходительности 
своих решений и так далее, как известно.

Введение в Танью

Ребе

דן  "והוי  אך יש להבין: הוראה התורה1 
את כל האדם לכף זכות" מכוונת, כמובן, 
מדת  ש"מדתו  למי  אפילו  יהודי,  לכל 
הגבורה" – כיצד ייתכן שרבי יצחק היה 
מהפך בחובתו של נח, ולא דן אותו לכף 

כציווי המשנה?2 זכות, 

Вопрос все еще остается в силе. Указание Торы 
«судить каждого человека, оправдывая», конечно 
же, направлено к каждому еврею, включая тех, 
кто олицетворяет собой строгость. Как же тогда 
мог рабби Ицхак объяснять поведение Ноаха в 
негативном свете и не судить его благосклонно, 
как предписывает Мишна?

Судить благосклонно

1. אבות פ"א מ"ו. 
2. קטע זה, מהליקוט המוגה חכ”ה נח א'.
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Более того, Тора даже не высказывается 
негативно о некошерных животных.

בגנות  שאפילו  כלל3  יש  מזו:  ויתירה 
הכתוב. דיבר  לא  טמאה  בהמה 

Не говорите уничижительно

ПЕРВОИСТОЧНИК 5 Талмуд, Псахим, 3a
אָמַַר רַַבִִּי יְְהוֹשֻֻׁעַַ בֶֶּן לֵֵוִִי: לְְעוֹלָָם אַל 
יוֹצִִיא אָדָָם דָָּבָָר מְְגוּנֶֶּה מִִפִִּיו, שֶֶׁהֲֲרֵֵי 
וְְלֹאֹ  הַַכָָּתוּב שְְׁמוֹנֶֶה אוֹתִִיּוֹת,  עִִקֵֵּם 
שֶֶׁנֶֶּאֱֱמַַר:  מִִפִִּיו.  מְְגוּנֶֶּה  דָָּבָָר  הוֹצִִיא 
"מִִן הַַבְְּהֵֵמָָה הַַטְְּהוֹרָָה וּמִִן הַַבְְּהֵֵמָָה 

אֲֲשֶֶׁר אֵֵינֶֶנָּהָ טְְהֹרָָֹה".

Рабби Йеошуа бен Леви говорил: «Никогда 
не позволяйте говорить ничего постыдного 
своим устам ни об одном человеке, ибо и 
Писание отводит восемь дополнительных 
букв, чтобы не сказать ничего постыдного, 
как сказано: «От животного чисто и от 
животного, что нечисто».

Ребе
בנוגע  אם  וחומר:  קל  הדברים  והרי 
דבר  לכתוב  שלא  משתדלים  לבהמה 
מגונה, על אחת כמה וכמה בנוגע ל"נח 
שר'  יתכן  כיצד  כן,  ואם  צדיק"!  איש 

דוקא?! בחובתו  מהפך  יצחק 

И если уж Тора осторожна и не употребляет 
негативных слов в отношении животных, то тем 
более это должно относиться к Ноаху, который 
«был праведником». Как же тогда может 
быть, что рабби Ицхак видит его поведение в 
негативном свете?

Ноах «непорочным был в своем поколении»
זה צריך להבין בפירוש רש"י  ועל דרך 
"יֵשֵׁ  בְְּדֹרֹֹתָָֹיו",  הָָיָהָ  "תָָּמִִים  הפסוק4  על 
שֶֶׁכֵֵּן  כָָּל  לְְשֶֶׁבַַח,  אוֹתוֹ  דּוֹרְְשִִׁים  מֵֵרַַבּוֹתֵֵינוּ 

אִִלּוּ הָָיָהָ בְְדוֹר צַַדִִּיקִִים הָָיָהָ צַַדִִּיק יוֹתֵֵר;

הָָיָהָ  לְְפִִי דוֹרוֹ  לִִגְְנַאַי,  וְְיֵשֵׁ שֶֶׁדּוֹרְְשִִׁים אוֹתוֹ 
צַַדִִּיק וְְאִִלּוּ הָָיָהָ בְְדוֹרוֹ שֶֶׁל אַבְְרָָהָָם לֹאֹ הָָיָהָ 

נֶֶחְְשָָׁב לִִכְְלוּם". 

אפשרות  שישנה  מאחר  ולכאורה: 
לדרוש זאת לשבח, כיצד יתכן שגדולי 
ישראל ירצו לפרש זאת לגנאי דוקא?!

וההוראה  גם צריך להבין: מהו הלימוד 
בנוגע לעבודת האדם. זה  מענין 

Необходимо также понять комментарий Раши к 
словам «непорочным был в своем поколении». 
Согласно его комментарию, «некоторые 
из наших учителей интерпретируют это 
уточнение положительно, утверждая, что живи 
Ноах в праведную эпоху, он был бы еще более 
праведным.
Другие же интерпретируют его отрицательно, 
утверждая, что Ноах был праведен только 
в своем поколении, и живи он в поколении 
Авраама, не представлял бы из себя вообще 
ничего».
Учитывая, что поведение Ноаха можно 
истолковать в положительном свете, как 
может быть, что некоторые великие мудрецы 
Израиля решили интерпретировать его именно 
в отрицательном свете?

Также следует понять, каков практический урок, 
который мы можем извлечь отсюда в нашем 
служении Б-гу?

3. ב"ב קכ"ג, א )מסיים: בגנות צדיקים דבר הכתוב )בתמי'((.
4. בראשית ו, ט.
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Б. Негативное и позитивное
Ребе
В Законе ясность имеет первостепенное значение

והביאור:

דבר  להוציא  שלא  לזהירות  בנוגע 
ם 

ֵ
קֵ

ִ
מגונה מפיו, כפי שלמדים מזה ש"עִ

הכתוב שמונה אותיות ולא הוציא דבר 
מגונה מפיו" – ידועה השאלה ששואלים 
בתורה  מצינו  הרי  ובישיבות:  בחדרים 
"טמא"  הלשון  שנאמר  פעמים  כמה 
אשר  "הבהמה  רק  )ולא  בזה  וכיוצא 

איננה טהורה"(?! 

דין  לומר  צריכים  בזה: כאשר  והביאור 
הנוגע למעשה בפועל, יש לדייק ולומר 
כדי  ומוחלט,  ברור  באופן  הדבר  את 
בזה,  וכיוצא  טעות,  לידי  יבואו  שלא 
או  אסור  הוא  זה  שדבר  אומרים  ולכן 
כאשר  כן,  שאין  מה  בזה.  וכיוצא  טמא 
מדובר אודות סיפור וכיוצא בזה שאינו 
נוגע למעשה בפועל, אזי צריכים לדבר 
בלשון נקיה, ולהזהר שלא להוציא מפיו 

דבר מגונה.5

ועל דרך זה מובן בנוגע לעניננו: כאשר 
 – – חובה או גנאי  ישנו ענין בלתי רצוי 
להעלים  אפשר  אי   – נח  של  בהנהגתו 
זאת ולדבר רק אודות השבח כו', מאחר 
 – בפועל  למעשה  שנוגע  ענין  שזהו 
אין  ולכן,  כן,  להתנהג  שלא  להזהיר 
ברירה אלא לומר שישנו ענין של גנאי 

שצריכים להזהר לא להתנהג כן.
שהחילוק  בזהר  מבואר  בזה:  והביאור 
בין משה לנח הוא – שמשה בקש רחמים 
מה  העולם,  על  רחמים  ועורר  עליהם 
שאין כן נח לא ביקש רחמים על העולם 

Объяснение:

Известен вопрос, задаваемый относительно 
правила, согласно которому Тора приводит 
дополнительные слова, чтобы избежать 
постыдных утверждений. Почему же мы при 
этом находим, что Тора многократно использует 
слово «нечистый», а не только такие понятия, 
как «животное, что нечисто»?

Объяснение таково: при вынесении закона 
необходимо использовать ясные и точные 
формулировки, чтобы избежать любого 
недопонимания. Поэтому и говорится, что 
определенные вещи нечисты или запрещены и 
т.д. Однако, когда контекст представляет собой 
историю, не имеющую практического значения, 
Тора использует чистый язык и избегает 
порочащих высказываний.

Последствия поведения Ноаха

Этот принцип может объяснить наш случай. 
Если в поведении Ноаха есть что-то негативное, 
это нельзя скрывать, чтобы сосредоточиться 
исключительно на позитиве. Его история имеет 
практическое значение и предостерегает от 
подобного поведения. И у нас не остается 
выбора, кроме как указать на негативный ее 
аспект и не подражать примеру Ноаха. 

Каков же негативный аспект его поведения? 
Зоар отмечает разницу между Ноахом и Моше: 
Моше молился Б-гу о милосердии к грешникам, 
и они были спасены. Ноах, напротив, не молился 

5. לשלימות הענין יש לעיין בלקו"ש חלק י"א שיחה ב' לפרשת נח[.
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והם נאבדו, ולכן נקראים מי המבול על 
שמו.

)ואף על פי שמבואר בזהר, שמשה לא 
האבות  בזכות  אלא  בזכותו,  זאת  תלה 
ליצחק  לאברהם  "זכור  שכתוב  כמו   –
לא  נח  ואילו  גו'",  עבדיך  ולישראל 
כבר  הוא  מה  ולכן  לתלות,  במי  לו  היה 
הוא  כן,  פי  על  אף  היה לעשות?!  יכול 
בזכות  רחמים  לבקש  לנסות  צריך  היה 

עצמו.(

שהוא  זה  על  תיקון  צריך  שנח  ומאחר 
הרי   – העולם  על  רחמים  ביקש  לא 
תיקון הענין נעשה על ידי זה שהתורה 
מספרת ומדגישה שהנהגתו של נח היא 
להיזהר  וצריכים  רצויה,  שאינה  הנהגה 
הענין  עצם  כלומר:  כן.  להתנהג  שלא 
נח מהוה תיקון  שמהפכים בחובתו של 
של  בחובתו  ההפיכה  ולכן,  חובתו,  על 
נח היא – בפנימיות הענינים – דבר טוב 

נח. עבור  גם 

החוטא  כאשר  לדבר:  דוגמא  מעין 
הנה  בתשובה,  שב  הרבים  את  ומחטיא 
רק  לתקן  ביכולתו  התשובה  ידי  על 
את  שהחטיא  מה  ולא  חטא,  שהוא  מה 
שהחטיא  זה  על  התיקון  ואילו  הרבים. 
את הרבים הוא – על ידי זה שמפרסמים 
הרבים,  את  החטיא  שפלוני  ומכריזים 
ידי  על  נעשה  הדבר  שתיקון  כלומר, 
האזהרה שלא יתנהגו כמותו חס ושלום.

ועל פי זה מובן שרצונו של נח שיהפכו 
שצריכים  בתורה  ויכתבו  בחובתו, 
להזהר שלא להתנהג כמותו )בזה שהוא 
לא ביקש רחמים על העולם( – כי על ידי 

הדבר. תיקון  נפעל  זה 

за грешников своего поколения, и именно 
поэтому потоп стал носить его имя. 

(Зоар действительно объясняет, что Моше 
молил Б-га не из-за своих собственных заслуг, а 
из-за заслуг патриархов. У Ноаха же не было на 
кого положиться, так что же он мог сделать? Но, 
тем не менее, он должен был пытаться просить 
о милости из-за собственных заслуг).

Ноах нуждается в исправлении из-за 
неспособности молиться за мир. Это 
исправление достигается посредством 
Торы, которая рассказывает его историю 
и подчеркивает, что такое поведение было 
неправильным, предостерегая нас от 
подражания. Иными словами, интерпретируя 
поведение Ноаха негативно, мы исправляем его 
изъян, поэтому на более глубоком уровне это на 
самом деле хорошо для Ноаха. Таким образом, 
осуждение Ноаха по сути дела имеет пользу и 
для него самого. 

И вот тому пример: когда грешащий и 
подводящий под грех других раскаивается 
в содеянном, своим раскаянием он может 
исправить только то, в чем он согрешил, но не 
то, что подвиг других согрешить. Исправление 
же, - это предание известности и объявление о 
том, что такой-то подвел под грех других людей. 
То есть, исправление - это предупреждение для 
всех не вести себя, как он.

Исходя из этого, желание Ноаха заключалось 
в том, чтобы к нему отнеслись с осуждением 
и чтобы в Торе было записано, что следует 
проявлять осторожность и не вести себя так, 
как он (в том, что он не просил милости для 
мира). Потому что именно благодаря этому 
исправляется содеянное.

Ноах хотел, чтоб его поведение было истолковано негативно
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ועל דרך המדובר פעם6 אודות החילוק 
של  להנהגה  בנוגע  ואהרן  משה  שבין 
נאמר  משה  שאצל  ישראל,  אהבת 
"ויבכו בני ישראל את משה – הזכרים", 
שלום  רודף  שהיה  מתוך  באהרן,  "אבל 
אשה  ובין  לאשתו  איש  בין  שלום  ונתן 
זכרים  ישראל,  בית  כל  נאמר  לבעלה, 

ונקבות".

Это подобно тому, что мы когда-то говорили о 
различных формах любви к своим собратьям, 
которые испытывали Моше и Аарон. Когда Моше 
умер, согласно тексту Торы, мужчины скорбели 
и оплакивали его смерть. Но когда умер Аарон, 
оплакивали его и женщины. Так было потому, 
что Аарон преуспел в восстановлении мира и 
гармонии в семье.

Ребе
Моше хотел, чтобы мы были, как Аарон

6. לקו"ש ברכה שנה זו.

עַַּבְּרְְבֹתֹ  הׁשֶׁ  רָָׂשְׂאֵֵל אֶֶת מֹ בְְּיִּכּוּ בְְנֵֵי יִִ וַַ
בְְכִִי  יְְמֵֵי  מּתְּּיִּוּ  וַַ יוֹם  ים  לֹׁשְׁׁשִׁ  מוֹאָב 

הׁשֶׁ. אֵֵבֶֶל מֹ

ПЕРВОИСТОЧНИК 6 Дварим, 34:8

И оплакивали сыны Израиля Моше в степях 
Моава тридцать дней. И завершились дни 
скорбного оплакивания Моше.

בְְּיִּכּוּ  י גָָוַַע אַהֲֲרֹןֹ וַַ וַַרְְּיִּאוּ ּכָּל הָָעֵֵדָָה ּכִּ
ית  ּבֵּ ּכֹּל  יוֹם  ים  לֹׁשְׁׁשִׁ  אַהֲֲרֹןֹ  אֶֶת 

רָָׂשְׂאֵֵל. יִִ

אֲֲבָָל  הַַזְְּכָָרִִים   – יִִשְְׂרָָאֵֵל"  "בְְּנֵֵי 
שָָׁלוֹם  רוֹדֵֵף  שֶֶׁהָָיָהָ  מִִתּוֹךְְ  בְְּאַהֲֲרֹןֹ 
וּבֵֵין  לְְרֵֵעֵֵהוּ  אִִישׁ  בֵֵּין  שָָׁלוֹם  וְְנוֹתֵֵן 
אִִשָָּׁה לְְבַַעְְלָָהּ נֶֶאֱֱמַַר כֹּלֹ בֵֵּית יִִשְְׂרָָאֵֵל 

זְְכָָרִִים וּנְְקֵֵבוֹת.

ПЕРВОИСТОЧНИК 7 Бемидбар, 20:29

И увидела вся община, что скончался 
Аарон. И оплакивал Аарона тридцать дней 
весь дом Израиля.

«Сыны Израиля» — только мужчины. 
Но об Аароне, стремившемся к миру и 
устанавливавшем мир между друзьями 
и между мужем и женой, стих говорит 
— «весь дом Израиля» — и мужчины, и 
женщины.

Комментарий Раши к Бемидбар:

שבה  בפרשה  ומודגש  נאמר  זה  ענין 
לפי  משה,  של  מעלתו  אודות  מדובר 
תכתוב  שהתורה  רוצה  עצמו  שמשה 
ותדגיש ענין זה, כדי שבני ישראל ידעו 
צריכה  ישראל  אהבת  בענין  שההנהגה 

אהרן. של  הנהגתו  בדוגמת  להיות 

Этот аспект изложен и подчеркнут в той главе 
Торы, где обсуждается величие Моше, поскольку 
сам Моше желал, чтобы Тора подчеркивала это 
различие, чтобы все евреи знали, что любовь 
к собратьям должна выражаться так, как ее 
выразил Аарон.

Ребе
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Другими словами, если мы будем лишь 
оправдывать Ноаха, то оставим его изъян 
неисправленным. Однако, указывая на 
недопустимость подобного поведения — с 
намерением предостеречь от повторения 
совершенных ошибок — мы исправляем Ноаха, 
тем самым преображая в полностью достойного 
похвалы и заслуженного человека.

בסגנון אחר: כאשר מדברים רק אודות 
שבחו וזכותו של נח – נשאר אצלו ענין 
כאשר  כן  שאין  מה  וחובה,  גנאי  של 
של  והחובה  הגנאי  אודות  גם  מדברים 
מתקנים   – כן  להתנהג  שלא  להזהר  נח, 
את הדבר, ואז נשאר אצלו רק ענין של 

וזכות. שבח 
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В. Раши и Каббала
Ребе
Реши и Зоар

כאמור לעיל – מובא ענין זה גם בפירוש 
רש"י על התורה )תחילת פרשתנו(: "יש 
ויש  לשבח...  אותו  דורשים  מרבותינו 
שני  דוגמת   – לגנאי"  אותו  שדורשים 
או  )לזכותו  הזהר  שבדברי  הפירושים 
לחובתו(. ובזה רואים את הקשר המיוחד 
שבין הזהר ופירוש רש"י – שאותו ענין 

המובא בזהר מובא גם בפירוש רש"י.

Как уже упоминалось, Раши приводит эту идею 
в начале нынешней недельной главы Торы: 
«некоторые из наших учителей интерпретируют 
это уточнение положительно… другие же — 
отрицательно». Это перекликается с двумя 
объяснениями, данными в Зоаре, тем самым 
подчеркивая связь между комментарием Раши 
и Зоаром.

ПЕРВОИСТОЧНИК 8 Берешит, 7:12

עִִּבָּים יוֹם  ם עַַל הָָאָרֶֶץ אַרְְ וַַיְְהִִי הַַׁשֶּׁגֶּ
עִִּבָּים לָָיְְלָָה. וְְאַרְְ

ם עַַל הָָאָרֶֶץ. וּלְְהַַלָָּן הוּא  וַַיְְהִִי הַַׁשֶּׁגֶּ
אוֹמֵֵר וַַיְְהִִי הַַמַַּבּוּל? אֶֶלָָּא כְְּשֶֶׁהוֹרִִידָָן 
יִִהְְיוּ  יַחְְַזְְרוּ  בְְּרַַחֲֲמִִים, שֶֶׁאִִם  הוֹרִִידָָן 
הָָיוּ   – חָָזְְרוּ  כְְּשֶֶׁלֹּאֹ  בְְרָָכָָה;  גִִּשְְׁמֵֵי 

לְְמַַבּוּל.

И был дождь на земле сорок дней и сорок 
ночей.

Раши

«И был дождь на земле»: а далее говорится 
«потоп». Это означает, что когда Он 
низводил его (дождь), то низводил с 
милосердием, так что если они раскаются, 
это будут дожди благословения. Когда же 
они не раскаялись, стали потопом.

ПЕРВОИСТОЧНИК 9 Зоар хадаш, Ноах, 22a

וּרְְאֵֵה,  ּבֹּא  יִִצְְחָָק,  י  רִִּבִּ אָמַַר 
הוּא  רוּךְ�  ּבָּ הַַקָָדוֹשׁ  הׁשֶּׁכְּוֹרִִיד  
רַַּבְּחֲֲמִִים,   הּלָּ  חִִּתְּ  הוֹרִִידָָם  יִִּמַּם,  הַַ
יָשָׁוּבוּ  אִִׁשֶׁם  לָָעוֹלָָם,  לְְהַַרְְאוֹת  דֵֵּכְּי 
הּלָּ  חִִּתְּּבַּ   כְְּדִּתִִיב   מַַׁשְׁע  מַַ לֵֵּבְּם.  יְְקַַ
אוֹמֵֵר  הוּא  ן  וּלְְהַַּלָּ ם",  הַַׁשֶּׁגֶּ "וַַיְְהִִי 
יִִהְְיוּ  יַחְְַזְְרוּ  אִִׁשֶׁם   בּּמַּוּל",  הַַ "וַַיְְהִִי 
רָָּבְּכָָה, לֹאֹ חָָזְְרוּ – הָָיָהָ מַַבּוּל. מֵֵׁשְּׁגִּי  

Рабби Ицхак сказал: «Приди и посмотри: 
когда Святой, благословен Он, 
низводил воду, то низводил ее сначала с 
милосердием, чтобы показать миру, что 
если они совершат раскаяние, то Он его 
примет. Таков смысл написанного: «И был 
дождь», а в более позднем говорится: «И 
был потоп». Т.е. если они раскаятся, это 
будут дожди благословения, но они не 
раскаялись, и это стало потопом.
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Ребе
ענין זה מודגש עוד יותר בפירוש רש"י 
ברחמים  הורידן  גו'  הגשם  "ויהי  לעיל, 
כי   – ברכה"  גשמי  יהיו  יחזרו  שאם 
בזהר  הוא  רש"י  לדברי  היחיד  המקור 
לא  הזהר  דברי  ומלבד  א(,  )כב,  חדש 

חז"ל. מדרשי  בשאר  זאת  מצינו 

הטועים  כדעת  שלא  אומרת:  זאת 
מקרא  של  פשוטו  הוא  רש"י  שפירוש 
חלק  עם  כלל  שייכות  לזה  ואין  בלבד, 
ישנם  רש"י  בפירוש  אלא  וכו',  הרמז 
הזקן  אדמו"ר  וכפתגם  "נפלאות",  גם 
תורה". של  "יינה  הוא  רש"י  שפירוש 

עם  רש"י(  )ופירוש  רש"י  של  והקשר 
שבתורה  והסוד  הרמז  חלק  כללות 
וכו'  מופתים  סיפורי  בכמה  גם  מודגש 
הקשורים עם דברי ימי חייו של רש"י, 
ועד לסיפור הידוע שאירע עם אמו של 
לידת  )קודם  מעוברת  בהיותה  רש"י 
רש"י( – שבלכתה פעם ברחוב צר, באה 
לא  הטבע  ובדרך  מרכבה,  לעומתה 
היתה אפשרות שהמרכבה תחלוף והיא 
שקע  נעשה   – שלמים  יישארו  והעובר 
מעוברת,  לאשה  המתאים  בגודל  בקיר 

שניהם. ניצלו  וכך 

כבוד קדושת מורי וחמי אדמו"ר סיפר 
הולדתו  )עיר  וורמייזא  בעיר  שבהיותו 
בקיר  השקע  את  ראה   – רש"י(  של 
)אפילו  הנ"ל  סיפור  מקובל  שאודותיו 

העולם(. אומות  אצל 

Эта связь еще более выделяется в приведенном 
выше комментарии Раши («И был дождь»… 
когда Он низводил его (дождь), то низводил с 
милосердием, так что если они раскаются, это 
будут дожди благословения»). Единственный 
источник этого комментария — Зоар хадаш. Его 
нет ни в каких других толкованиях мудрецов. 

Это доказывает, что ошибочность утверждения, 
что комментарий Раши рассматривает только 
самое буквальное значение стихов и не включает 
ничего из других способов толкования Торы. 
Правда в том, что комментарий Раши также 
содержит мистические аспекты, а согласно 
выражению основоположника Хабада, Алтер 
Ребе, его комментарий — это «вино Торы». 

Затрагивание Раши аллегорических и 
мистических пластов Торы также выражено 
в ряде чудесных историй, связанных с его 
биографией. Это касается и известной истории 
о его матери. Будучи беременной им, она как-
то шла по узкой улице, а навстречу ей карета. 
Улица была слишком узкой, чтобы карета 
могла пройти, не причиняя ей вреда. И в стене 
чудесным образом возникла ниша, позволяющая 
вместить в себе, спасти и мать, и ребенка.

Мой тесть, Ребе Раяц рассказывал, что будучи 
в Вормсе, городе, где родился Раши, он увидел 
нишу в стене, которую даже местные неевреи 
считают местом, где произошла эта история.
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Г. Всегда стремитесь к 
большему

Ребе
Урок

בנוגע לעבודת   – הזהר  ההוראה מדברי 
האדם:

שתהיה  שככל  לדעת  צריך  יהודי 
עבודתו באופן נעלה – אין לו להסתפק 
במעמדו ומצבו בהוה, אלא עליו להוסיף 
ולהתעלות לדרגה נעלית יותר, ביודעו 
לענין של  נחשב  בהוה  ומצבו  שמעמדו 
"גנאי" ביחס לדרגה נעלית יותר. ולכן, 
כאשר יודע ומרגיש "גנאי" זה, הרי זה 
ולהגיע  ה"גנאי"  את  לבטל  עליו  יפעל 
אם  כן  שאין  מה  יותר,  נעלית  לדרגה 
שבמעמדו  ה"שבח"  אודות  רק  יחשוב 
בלבד,  זו  בדרגה  ישאר  בהוה,  ומצבו 
הדרגה  לגבי  "גנאי"  בבחינת  שהיא 

ממנה. שלמעלה 

Урок в служении Б-гу, который мы можем 
извлечь из слов Зоара, таков:

Следует знать, что независимо от того, насколько 
мы продвинулись в своем служении, никогда 
нельзя удовлетворяться текущим положением 
дел. Мы должны постоянно стремиться к 
большему, зная, что текущее положение 
«постыдно» по отношению к следующей более 
высокой ступени, которую нам предстоит 
достигнуть. Осознание этого «изъяна» призвано 
вдохновить нас преодолевать себя и достигать 
больших высот. Но ожидая лишь похвалу за 
достижение настоящего уровня, мы рискуем 
застрять на нем, на ступени «постыдной» по 
сравнению с той, что выше ее.

Совершенствование в изучении Торы

כאשר  גם  התורה;  בלימוד   – ולדוגמא 
למד ענין מסוים "מאה פעמים", ויתירה 
מזו: "מאה פעמים ואחד", ואם כן – טוען 
הוא – הגיע כבר לתכלית השלימות של 
לימוד התורה, אף על פי כן, אומרים לו 
לדרגה  ולהתעלות  בזה  להוסיף  שעליו 

יותר. נעלית 

Пример из области изучения Торы: когда некто 
уже изучил определенную тему 100 раз, а то и 101 
раз, он может заявить, что достиг совершенства в 
этом вопросе. Однако такому человеку говорят, 
что нужно идти дальше и поднять себя на еще 
более высокий уровень.
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Вдохновляя других

בנוגע  ההוראה  מובנת  זה  דרך  ועל 
להתעסקות והשפעה על הזולת – היינו, 
שאין להסתפק בעבודתו בנוגע לעצמו, 
אלא צריכים להשתדל להשפיע ולפעול 
גם על הזולת, ועד שפועלים על העולם 

כולו.

 משיחת ש"פ נח, ה'תשמ"ג.

 הנחה בלתי מוגה.
תורת מנחם ה'תשמ"ג חלק א' ע' 436 ואילך

То же самое касается и оказания воздействия и 
вдохновения других. Не должно быть достаточно 
наших личных достижений, но нужно стараться 
влиять и на окружающих и, в конечном счете, на 
весь мир.


